ONJTOJNOI'NYECKHUE HAYKHA

DOI 10.23859/1994-0637-2017-2-77-8
VK 81.255.2

bapunosa Upuna AjiekcaHapoBHa
Kanaunar Guinonornyeckux Hayk,
JoueHT, [lepmckuil HalMOHANbHBIN
UCCIIeZIOBATENbCKHI MOTMTEXHUYECKHI
yausepcutet ([lepmsb, Poccust)

E-mail: barinova.i.a@yandex.ru

Hecreposa Haranbs MuxaiisiopHa
JloxTop dmtonornyecknx Hayk,
npodeccop, [lepMcKuii HAMOHATBHBIN
UCCIIEI0BATEIbCKUI MOJUTEXHUUECKUN
yausepcutert (Ilepms, Poccust)

E-mail: nest-nat@yandex.ru

OPUT'UHAJI-ITIEPEBO/:
ADOUPMATUBHASA CBA3b

© BapunosBa U.A., HectepoBa H.M., 2017

Barinova Irina Akeksandrovna
PhD (Philology), associate
professor, Perm National Research
Polytechnic University

(Perm, Russia)

E-mail: barinova.i.a@yandex.ru

Nesterova Nataliya Mikhailovna
Doctor of Philology, professor,

Perm National Research

Polytechnic University (Perm, Russia)
E-mail: nest-nat@yandex.ru

SOURCE AND TARGET TEXT:
AFFIRMATIVE RELATIONSHIP

AnHoranus. CTaThsl TOCBSIIEHA OJHON M3
«BEYHBIX» MPOOJIEM IepeBoJa, a UMEHHO: Mpo-
OJleMe COOTHOILICHUS «OPHTHHAI» — «IEPEBOMI».
B Teopun mepeBona nmaHHas mpoOiiema TpakKTy-
eTCsl C pa3jIMyHBIX TOYeK 3peHus. B mpencras-
JIEHHOH CTaTbhe OTHOLIEHHUS MEXAYy OpUTHMHAIIb-
HbIM TEKCTOM U €ro IepeBOJIOM paccMaTpuBa-
IOTCSI B TEpMHHAX TEOPUU METATEKCTa, MpPEeasio-
»keHHO# A. TlomoBuyem.

KioueBble caoBa. Tekct, opurusain,
MIEPEBOJI, METATEKCT, apUpMaTHBHAS CBA3b.

Abstract. The article deals with a perennial
problem of translation, namely the problem of
relationship between a source text and a target
text. The problem is addressed from different
points of view in the translation studies. In the
article the relationship between a source text and
its translation is reviewed in terms of metatext
theory proposed by A. Popovich.

Key words. Text, source text, target text,
metatext, affirmative relationship.

BBenenune

Kak n3BecTHO, B TEOpUH U MIPAKTHUKE MIEPEBOJIA CYIIECTBYIOT TaK Ha3bIBae€MbIe «BEUHBIE

BOTIPOCED», UX MOXKHO CYHTATh OJHOBPEMEHHO M «CTAPBIMIY», U «HOBBIMI». K HUM OTHO-
CATCS TEePEBOIUYCCKAs SKBHBAJICHTHOCTh M €€ THITBI, TPOIICypa U CTPATETHs MEPEeBOAa,
MepeBOJT KaKk KOMMYHHKATUBHBIN aKT, IparMaTHKa MMEPeBo/Ia, a TaAKKE TaKHUe II100aTbHBIC
MOHATHS, KaK CYITHOCTh MEPEBO/A, MIEPEBOAMMOCTD, aIeKBaTHOCTh TepeBona. Mx «Bed-
HOCTB» OOBSCHSCTCS HEHAOIFOIaeMOCTBIO TIEPEBOJIa, €TO HEYJIOBHUMOCTEIO, C OJTHOW CTO-
POHBI, U OTCYTCTBHEM EIMHOTO TIPEICTABICHUS O TIEPEBOJIE, €0 OHTOJOTHH, C APYrOH
ctopoHsl. B 1956 romy anrmmiickuit nmuarBUCT koH P. ®€pc mucan: «CymiecTBoBaHME
MepeBO/a SIBISIETCSI CEPbE3HBIM BBI30BOM JIMHTBUCTUYECKOHN Teopuu u (uocoduu. 3HaeM
JU MBI, KaK MbI MepeBoauM? 3HaeM JIH MBI XOTs ObI, 4TO MbI nepeBoguM? Ecim ObI MBI
MOTJIM OTBETUTh Ha OTH BOIPOCHI B CTPOTO HAYYHBIX TEPMUHAX, MBI 3HAUYUTEIBHO MTPOJIBU-
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®UJT0JOTUYECKHUE HAYKH

HYJIMCh OBbI BIEpe] MO IyTH CO3/[aHUsl HOBOW BCEOOBEMITIOINIEH OOIIel TEOpUH S3bIKa U
6a3sl 11 Grstocodekux 0000meHu» [4, ¢. 35].

He onHO mokoneHue Tex, KTO 3aJyMbIBaJICS 00 YHUKAILHOM (PeHOMEHE IepeBo/ia, Ibl-
TAJIOCh OTBETHTH Ha 3TU OHTOJIOTMYECKHE BOIMPOCHL. [IOMBITKM 3TH MPOIOIDKAIOTCS U Celi-
yac, npuoOperast Bce Oosiee U Goliee MHTEHCUBHBINA XapakTep. OJJHAM U3 TaKMX BEYHBIX U
KJIFOUEBBIX BOIIPOCOB SIBJISIETCS] BOIPOC MEKTEKCTOBOTO B3aMMOJICHCTBHS B ITape OPUTHHAI
— mepeBoA. B nmaHHOW cTaThe 3TH OTHOIIEHWS pacCMaTpPUBAIOTCS Kak addupmaTuBHAs
CBSI3b JIBYX TEKCTOB: OPUTHHAIFHOTO U TIEPEBOTHOTO.

OcHoOBHAsI YacTh

B nacrosmiee BpeMst HayKa O IEPEBOAE MEPEKUBACT MIEPHO OYCHb TUHAMUIHOTO Pas3-
BUTHS: U3MEHWIICS HE TOJBKO CTaTyC MepeBOofa B COBPEMEHHOM MHpE, HO IPOU3OIIIO U
KOHILIENTyalbHOE W3MEHEHHE B MMOHUMaHHK caMoro ()eHoMeHa mepeBoja. Takoe BredaT-
JIHHUE, YTO B CETOAHAIIHEM IPEICTAaBICHUN O TEPEeBOJE aKTyaIH3HUpPOBAIINCH BCE CEMaH-
TUYECKUE COCTABJISIFONIME JATUHCKOTO M TPEYECKOTO CIIOB, O3HAYAIOIIUX TNepeBoi. Ecmu
B3SITh 3TU CJIOBA U MPOAHATU3UPOBATh UX CEMAHTUKY, TO MbI TIOJYYUM CIIEAYIONLYIO Kap-
TUHY. J[peBHErpeYecKoe CIIOBO «TE€PMEHEWs» 03HAYaeT MepPeBOjI, TOJIKOBAHUE, JIap Peyw,
peus. Torma mepeBecTH — 3TO 3HAYUT WU3BSBUTH, BBIPA3UTh, MCTOJKOBaTh. JlaTMHCKOE
«traduco» (trans+duco) — BoguTh 4epes. [[pyroe JaTHHCKOE CIOBO «interpres» — TOJKO-
BaTh, OOBSICHATH, IEPEBOANTH, KOMMEHTHPOBaTh. [IprcTaBka «inter-» — MEXIy, MOCPEIH.
Interpretatio — HOCpeAHNYECTBO. Takum 06pa30M, CKJIaIBIBAETCS CIEAYIOIIasi CEMaHTH4e-
CKasl KapTHHA MOHATHS «IepeBom»: 1) depes; 2) BOAUTH, BO3UTH; 3) TONKOBaTh; 4) BBIpa-
JKaTh; 5) KOMMEHTHPOBATh; 6) mocpenHndecTBO. OYEBHIHO, YTO TAKOE €MKOE ITOHATHE HE
MOKET 03HAa4aTh TOJIBKO MEKbS3IKOBOM NEPEBOJ, MOCIEAHUN — 3TO TOJIBKO YaCTHBIH CIIy-
4yail IepeBOoAa KaK YHUBEPCAJIbHOW PEYEMBICIIUTEIBHON NEATEIBHOCTU. B cBOEe Bpems
P. SIxo6con mucan: «/Ijis Hac, TIMHTBUCTOB M MPOCTO HOCHUTEJICH s3bIKa, 3HAUYCHUEM JTF000-
TO JIMHTBUCTUYECKOTO 3HAKa SBJISCTCSA €ro MepeBOJ B JAPYrod 3HAK, OCOOCHHO B TaKOW, B
KOTOPOM, KaK HaCTOWYHMBO MoauepkuBa [lupc, <...> «oHO 0oJiee MOJHO pa3BepHYTO» [O,
c. 17].

Sk0OCOHOBCKOE TTOHMMAaHHUE 3HAYCHUS S3BIKOBOTO 3HAKA MO3BOJSECT CUUTATh, YTO Me-
XaHMU3M IIepeBO/ia AEUCTBYET BO BCEX BUIAX KOMMYHHKAITUH: aBTOKOMMYHHUKAIIH, BHYT-
PHA3BIKOBOM, MEXBA3BIKOBOH M MEKCEMHOTHIECKOH, MEPEeBONl MOXET OBITh KaK WHTpa-
KyJIbTYpHBIM, TaK M WHTEPKYJIBTYPHBIM. Takoe «pacIIMpeHHOe)» MOHWMaHHE IepeBOIa
HAIUIO OTpPaXEHHE B OMNpENCNICHUU, KOTOpoe naeT emy Guiocod Hu MepeBOIUUK
B.B. bubuxun: «MOoXHO ONpenenuTs MepeBof] KaK OJHO U3 TPOSIBICHHNA YeI0BEYECKOM
CHOCOOHOCTH, 2 UIMEHHO CIIOCOOHOCTH K CJIOBECHOMY (B HEKOTOPBIX CiIydasx He 00s3a-
TENIHO CJIOBECHOMY) BBIpaKeHHIO. JIpyrMH ClIOBaMH, TepeBoJl B HamOosee oO0IeM
CMBICIIE €CThb SIBIEHHE 4YEJIOBEYECKOrO $3bIKa, a HE YeJIOBEUECKOro pa3Hos3bluus [,
c. 220].

Kpome pacmmpenusi camoro mOHATHS «IIEPEBOI» CETOJIHS MPOUCXOJUT U MEPEeOCMbIC-
JICHWE MHOTHX BOTIPOCOB, CBSI3aHHBIX C TIOHUMAaHHEM CYIITHOCTH 3TOTO CIIOKHOTO (peHOMe-
Ha. [lepeBon OBUT OCO3HAH KaK TOYKA TIEPECCUCHUS MPAKTHUCSCKH BCEX MPOOIIEM, KaK JTHH-
TBUCTHYECKHX, TaK ¥ PUIOCO(PCKHUX, KYIBTypOIOTHUECKIX, TUTEPATYPOBETICCKUX.

MHOTOorpaHHOCTh TIepeBO/Ia KaK SBICHUS S3bIKA, JIUTEPATYPHI, KYJIbTYpHl U MIpHUBEIa K
TOMY, 9TO TIEPEBOJI MIPEBPATHIICS M3 MAPTHHAIBHOTO O0BEKTA JIMHTBUCTHYECKIX HCCIIE0-
BaHUH B OJIMH W3 IIEHTPATBHBIX BOIIPOCOB TYMaHUTAPHBIX HAayK B IesioM. KonngecTBo o-
JIell, MOMaBIINX B «CETH BOCXHILEHHS» IEPEBOJOM, 3HAUUTEIFHO YBEIWYMIOCH, U OHHU
yBI/IlIeJ'II/I HOBBIC TOPHU3O0HTHI B I/I3y‘IeHI/II/I OTOT'0 MPUTATATCIBHOT'O CBOEH CJIOKHOCTBIO U
3araJJo4HOCThIO (peHOMeHa. Hauamock HOBOE OCMBICIIEHHE W TIEPEOCMBICICHHE TEpeBo/Ia
yKe B COBPEMEHHOM €ro nmoHuMaHuu. Cero/iHs MepeoCMBICIMBAIOTCS TaKHE JUXOTOMUH,
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KakK aBTOp/TIEPEBOAYHK, NEPBUYHOCTH/BTOPHYHOCTh TEKCTOB OpHrHHANA U nepeBona. [le-
peOoNpenesAOTCS U OCHOBHBIE IIOHATHS CTapOW NapaJurMbl — 3KBUBAJIEHTHOCTb U TOY-
HOCTh (BepHOCTH) mepeBoaa. Cepbe3HO paccMaTpUBAETCs MPoOieMa «BUAUMOCTH / HEBH-
nqumocTi» nepeBomurka (L.Venuti). Octpo 00cyskaaercss BOMpoc 00 OpUEHTAINU TPOIIeC-
ca mepeBosia, 0 Tak Has3biBaeMbIX “‘points of orientation” (G. Toury). IlepeBoa ctanm pac-
cMaTpuBaThCsl OOJIbINE KaK KyJIbTYPHBIN, HEXKEIN YHCTO SI3bIK0BOH (peHoMmeH (A. Lefevere,
S. Bassnett), BozHHKIIO 1 (uitocodckoe HampapieHHe, TOYHEE, HAPaBIeHU. DTO TpeK/ie
BCETO T'€pPMEHEBTHYECKOE 1 IEKOHCTPYKTUBHCTCKOE.

Ecnu momeITaThesl BRIYIICHUTH 0a30BBIE TTOJIOKEHUSI COBPEMEHHOTO TEPEBOIOBEACHHS
Y TEHJICHLIMH X Pa3BUTHS, TO KapTHHA OyJET CIeIyIomas:

1. JIBa moaxoaa — JIMHIBUCTUYECKUN U KyJIbTYpPOJOTHUYECKUM, KOTOPBIE CYILIECTBO-
BaJM M30JMPOBAaHHO APYT OT APYra, CTAIHM COJMXKAThCS, YTO, OECCIOPHO, CBS3aHO C
MIePECMOTPOM OTHOIICHUM SI3BIK/KyNnbTypa. OOmiel miatGopMoi cTajla CEeMHOTHKA,
MO3BOJISIONIAs TOCMOTPETh HA MEPEBOJ KaK Mpoliecc OECKOHEYHOr0 CEMHUO3HCA.

2. Untepec K uctopuu', Houck «(HHI0COPCKUX KOpHEiD» MpobIeM mepeBoja B 1a-
JIEKOM W HE OYeHb JaJIEKOM IIPOLLIOM BEI3BaJ BOIPOC O MEPHOAM3ALMH B H3YYCHHUH
nepeBojia. 3HAaKOMCTBO C MNPOIUIBIM IEPEBOJA JAENIACT BO3MOXHBIM IMO-HOBOMY OIle-
HUTH POJIb IEPEBOIa B NCTOPUH IMBIIIN3ALINH.

3. Poub mepeBoguMKa Kak coaBTopa (Co-writer) MM Jaxke aBTopa (creative writer)
B JKM3HM TEKCTa Hallla BBIPQXCHHWE B IMOSBICHWM TaKOTO BOIIPOCA, KaK «BUAM-
MOCTB/HEBHIUMOCTEY (Visibility/invisibility) mepeBogunka.

4. TlepeolieHKa OTHOLICHUH B Iape OPUTHMHAJ/TIEPEBO MPUBOANT K «JI€CaKpaIn3a-
LMW OPUTHHAJIA ¥ €r0 aBTOpa M, HA00OPOT, K MOBBIIICHHUIO CTaTyca TEKCTa IMEPEBOIA.

5. Tlouck paznuuuil MeXIy OpUTHMHAJIOM U TIEPEBOAOM C LIEJIBIO OLIEHUTh Kau€CTBO
nepesoaga 3aMCHACTCA IMOUCKOM IIPUYNUH, BBI3ZBABIIUX 3TU Pa3JIUYUA. B LHEHTPEC BHUMA-
HUA OKa3bIBaeTcs Ta mpobiema, KoTopyio P. SIko6coH Ha3zBan «kapaIuHaIbHOM mpoOlie-
MO¥1 SI3bIKa U LEHTPAIbHON MPOOJIEMON JIMHIBUCTHKWY, & UMEHHO: «9KBHBAJICHTHOCTh
IIpU CYLIECTBOBAaHUU pasnuuus» [4, c. 18]. IIpuuyuHBl TakuxX pa3Iuyuil HUILYTCA HE
TOJIBKO B SI3bIKaX, HO U B «KOHIIENITYaJIbHBIX M TEKCTOBBIX pemeTkax» (conceptual and
textual grids) (A. Lefevere).

6. IlonnManue mepeBojia Kak TEKCTa, 3aBUCSINEr0 OT OpPUTHHAJA, CMEHSIETCS Mpel-
CTaBJICHHEM O TEPEeBOJC KaK «HOBOHW >kM3HM» opurnHana (“the after-life of a text”).
[TostBisIeTCA MOHATHE «MEXBA3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA», B KOTOPOE M BBIXOAWT IEpe-
BOJ.

Takoe MHOKECTBO U «IIECTPOTA» BOIPOCOB U KOHIENINH HE MOXKET HE TPEBOXKUTH TEX
TEOPETHKOB, KOTOPBIE UIIYT BO3MOXXHOCTH CO3/IaHHs HEKOil o0oOIaroleil Teopuu mnepe-
BOJIa. 320CTPEHHO-TIOJIEMUYECKYI0 TOYKY 3PEHHsT Ha COBPEMEHHOE COCTOSHHE HAayKH O
MepeBo/ie U3JlaraeT U3BECTHBIA OTEUECTBEHHBIN uccienoBarens nepesojga M. . L{BummuHr
B cTaThe 1MoJ| Ha3zBaHueM «Vcuepmana im Teopus nepeBoja CBOM BO3MOKHOCTH?» Mccre-
JIOBaTeb CPaBHUBAET ITyTh, MPOHICHHBIA TEOpHEH NepeBo/ia, C UCKAHUSIMHU CIIEIEO0JI0TH-
YEeCKOH IKCIEMIINH, 00CIeayIomel orpoMHyo remepy. «CHadana, — MAMeT Y9eHbIH, —
onn (crrenreonorn — M.b. m H.H.) xak ObI omIynbio mpoaBUTAIOTCS MO Y3KOMY HPOXOY,
MIPEAYYBCTBYS CKOPBIM BBIXOJ B IMIPOCTOPHBINA MOJI3EMHBIN 3aJl, OTHAKO BMECTO 3TOTO OKa-
3BIBAIOTCS MTEPET MHOXKECTBOM PA3BETBIISIOIINXCS XOJJ0B, 00Pa3yIOIINX LENbIA JaOUPHHT.
MOoKHO CcKa3aTh, YTO TEOPHs MEPEBOAA CTOJIKHYJIACH C MapaJoKCaabHOW CUTyalUen: 4YeM

XapakTepHO MOsBICHNE TaknX (PyHZaMEHTAIBHBIX aHTOJOTWH, Kak Hampumep, “Western
Translation Theory from Herodotus to Nietzshe” (ed. D.Robinson), “Theories of Translation: An
Anthology of Essays from Dryden to Derrida” (ed. R. Schulte and J. Biguenet) u yxe ynomuHas-
meifcs “The Translation Studies Reader”.
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Oouibllle OHA Y3HAET O CBOEM IpeIMeTe, TeM TPYAHEE CBECTH ATO 3HAHHE B SAMHYIO CHCTeE-
MYy, TEM MCHEC NOCTOBEPHBIMU U TEM 6onee OTHOCUTEJIBHBIMU CTAaHOBATCA €€ YTBEPIKIC-
HUs». B pesynbrare, kak cuutaer LIBUIUTHHT, HCClieoBaTeNb EPEBO/Ia «IIOKUIAET chepy
TIO3UTHBHBIX HAYK W BCTYINaeT B HAPCTBO (PHIOCOPCKOTO (2 MOXKET OBITh W PEIUTHO3HO-
ro?) ymospenusi». Cama ke Teopus epepacTaeT «B MEKAUCIUIUIMHAPHYIO OTPACIb Hay-
KH C SIBHO BBIPQXKEHHOW MHOTOMEpPHON CTPYKTYpOH, CXOJHOM CO 3HaMEHHTOH "Urpoil B
Oucep" u3 ogHomMeHHOTo poMmana ['epmana ['ecce». Mcxoas n3 Takoro BHUAEHHS COBpe-
MEHHOTO TIePEBOJIOBE/ICHHS, YUCHBIH BUANT 1I€Th HAYKH B BBIPAOOTKE HEKOW METaTeopuH,
KOTOpasi cBesia Obl BOSAMHO BCE TO MHOMKECTBO PA3JIMYHBIX MPEICTABICHUH O MEPEeBOJE
3aJI0)KHMIa OBl OCHOBBI JUIsl (JOPMHPOBAHHS IO-HACTOSIIEMY HOBOW NPOAYKTHBHOW Mapa-
IUTMBI, «CIIOCOOHOW MOCIY>KUTh IPOYHBIM OCHOBaHHEM IS JaJbHEUIIEro yCHEHIHOTo
NPOJBM)XEHUS Hallel HAyKH KaK PAaBHONPABHOW M aBTOPUTETHON NUCIMIUIMHBI B OOIIEM
MOTOKE CaMOTIO3HAHUSA YesioBedecTBay [5, c. 49-50].

OTcyTCTBI/Ie C€ANHOI0 MOJAX0/Jia K MOHUMAHWUIO U UCCIIEAOBAaHUIO IIEPEBOJA MOAYCPKHUBaA-
er u C. baccHeTT, KOrga TOBOPUT O COBPEMEHHOM IlepeBOzioBeleHNU. Ee ciioBa mpen-
CTaBJISIIOT CXKATYIO M, KaK HaM Ka)KeTcsl, TOUHYIO XapaKTePUCTHKY HayKH O IIEPEBOJIE CEro-
mas: “The common threads that link the many diverse ways in which translation has
been studied over the past two decades are an emphasis on diversity, a rejection of the
old terminology of translation as faithlessness and betrayal of an original, the fore-
grounding of the manipulative powers of translator and a view of translation as bridge-
building across the space between source and target. This celebration of in-
betweenness, which scholars from outside the field of translation have also stressed,
reflects the changing nature of the world” [7, p. 10]".

Opmnako B otiimune oT M.S. I[Bununra, C. baccHeTT cuuTaer, 4TO B COBPEMEHHOM
MIepEeBOIOBEICHUM MOXKHO HalTH Te HUTH (threads), KOTOpbie CBSI3BIBAIOT HAYKY O TIEPEBO-
Jie B HEUYTO LIEJIbHOE MPHU BCEM MHOT000pa3uM MCCIEeN0BATEIbCKUX HarpaBieHuid. OqHoi
W3 TaKUX HUTEH, Ha HaIll B3TJISL, SIBIISIETCS Ta, YTO CBSI3BIBAET OPUTHHAI M TIEPEBOI.

[TepBBIMH, KTO MEXTEKCTOBBIE OTHOILICHHSI OPUTHHAA U TIEPEBO/a ONPEEIIHI KaK Ha-
YUHYIO TIpo0JieMy, OBUTH TIPEeJCTaBUTENN TEPEBOIOBEAYECKOM KONl ObIBIIEH Yexocio-
Bakuu — U. Jlesonid, @. Muko u A. [Tomosua (6070 rr. XX Bexa). Paboter 1. JleBoro
(«MckycecrBo mepeBoma», «llepeBox Kak IpUHATHE pEIICHUS»), a TO3AHEE TPYyX
A. TlorroBH4a, MOCBSIIEHHBIN MpobiIeMaM XyJ0XECTBEHHOTO MEepeBOAa, — 3TO MacIiTad-
HbIC MCCIICIOBAHUS, BBIPOCIINE U3 HAEH YEIICKHX CTPYKTYPAJIHCTOB, B YacTHOCTH fIHa
MyKap>KOBCKOTO, OJJHOTO M3 CaMbIX IPH3HAHHBIX KIACCUKOB 3CTETHYECKON MBICIH TPO-
nutoro cronetus. 1. Mykap>xoBckuii B cBoel pabote «VICKyCCTBO KaK CEMHUOIOTHIECKUI
tdaxt» (1934), ompenensist crienPUKy XyHA0KECTBEHHOTO IMPOU3BENCHHUS, OTMEYAET €ro
«HETepeaBaeMOCTb)», XOTSI OHO U «IIPEJHa3HAueHO JJIsl TOTr0, YTOOBI MOCPEAHNYATh MEXK-
JIy €r0o TBOPILIOM M KOJJIEKTUBOMY». B wactHOCTH, OH muiet: «[IponsBenenue — 3To eme 1
"Belp", IPEe/ICTABISIIONIAas €ro B YyBCTBEHHOM MHUpE M JOCTYIIHAsi BOCIIPUSATHIO Bcex 0e3
KakuX ObI TO HH ObUTO orpaHndeHuid. Ho Xyno)kecTBeHHOE POU3BECHUE HE MOYKET TOYHO
TaK e OBITh CBEJICHO M K 3TOMY IPOM3BEICHHUIO-BEIIH, TIOCKOJIBKY B PE3yJIbTaTe IepemMe-
LICHUS] BO BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBE TaKOE€ MPON3BEACHHE-BEIh OPOH ITOIHOCTHIO H3Me-

! «HHTSMH, CBSI3BIBAIOIIMMI MHOYXECTBO Pa3HOOOODPA3HBIX HATPABIICHHH, B PAMKAX KOTOPBIX HC-
ClIelyeTcsl IepeBO/] B TEUCHHUE MOCIEIHUX IBYX NECATHUICTHH, SBISIOTCS MPU3HAHHE MHOXECTBEH-
HOCTH MOAXOJIOB, OTKa3 OT PAaCCMOTPEHUS IIEPEeBO/a B CTapBIX TEPMHHAX «BEPHOCTHY» OPUTHHAITY W
€ro «IpelaTesIbCTBa», BBIXOJ Ha MEPEIHUH IUIaH NepeBOIYNKa U NIPU3HAHKE €0 MaHUITYJISTHBHOM
BJIACTH, a TAK)KE MOHUMaHHUE IEPEBOJIA KaK BO3BEACHUS MOCTA Yepe3 NPOCTPAHCTBO, pasJensioliee
HCXOJHYIO U TpHHHMaroLIyto cpeny. IIpu3Hanue mepeBosa Kak “in-betweenness” ydeHbIMH HE W3
MHpa MIEPEBOIOBEIOB OTPAYKACT MEHSIOLIYFOCS IPUPOY HAIIETO MHPaY.
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HSET CBOM BHMI U CBOIO BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpy. <...> Takue M3MEHEHHsS CTaHOBSTCS
0CsI3a€MBIMHU, HaIllpUMEp, €CIIM MBI CPaBHUBAEM MEXIy COOOH psif CIEJOBABIINX APYT 3a
JIPYTrOM TIEPEBOIOB OJHOTO M TOT'O YK€ MO3THUECKOro Mpou3BeAeHus [2, c. 191].

Onupasich Ha KOHLENIHIO JIMTEpaTypPHOH KOMMYHHKAIMH, K (POPMUPOBAHHIO KOTO-
poil nmpuBenu kak pa3 uneu 1. MykapxKoBCKOro 06 U3MEHYMBOCTH U KUBOCTH JIUTEpa-
TypHOTO (paKTa Kak 3HAKOBOH NEATEIBHOCTH, YEHICKHE TEOPETHKH NEepPeBOa U HadalH
pa3pabaTbIBaTh METONbI CHCTEMHOTO HCCIEIOBaHMS XYIOXECTBEHHOTO TepeBojaa, 00-
paimas ocodboe BHUMaHHE Ha OTHOIIEGHHUSI OPUTHHAIA U TIEPEBOJIA, aBTOpa U MEPEeBOAUH-
ka. Tak, B yacTHOCTH, A. IIoOBHY MBITAETCSI OTBETUTH HA CHEAYIOLIUE BOMPOCHL: «SIB-
JISIETCS JIM TIEPEBOJT CHEIM(PUIECKAM TEKCTOM IO OTHOIIECHHUIO K IPYTHM JIUTEPaTyPHBIM
tekctam? Ecnm "ga", To B yem ero cnemmdpuaHocTh? Ocoboe 11 y Hero MmoJIoKeHHe cpe-
JIM OCTAJIBHBIX TEKCTOB MJIM OH MPEICTABIAET COOO0H CaMOCTOATENbHBIN "MTUTEpaTypPHBII
skaup"?» [3, c. 24].

OTBeuaeT OH Ha JaHHBIE BOIIPOCHI B «ME€Ta-» TEPMHUHAX, BbBICTPpAUBas LEIYIO CUCTEMY
MeTa)eHOMEHOB: METaKOMMYHHKaTHBHBIA aCHeKT, METaKOMMYHHUKAaTHBHBIA KOHTEKCT Iie-
peBoJa, METAKOMMYHUKAIMSI, METAA3bIKOBAasl JEATEIbHOCTh, METaXyA0)KeCTBCHHas Aes-
TENBHOCTh MEPEeBOAUMKA, METaluTepaTypa, MerateKcT. CBOIO 3agady OH BHJUT B TOM,
9TOOBI «BBIPA0OTATH THUIOJOTHIO PA3JIMYHBIX CHOCOOOB CBSI3M MEXIY TeKCTamm». J[is
9TOr0 OH JENIUT BCE TEKCTHI HA MPOTOTEKCTHI U METATEKCTBI. METaTEeKCT — 3TO «MOJEIb
MIPOTOTEKCTa, MPOIYKT CBSI3H, CIOCOO CYIIECTBOBAHMS MEXTEKCTOBOTO HHBapHaHTa
MEXIy ABYyMs TeKcTamm» [3, c. 184].

Turmosnorus METaTeKCToOB, KOTOPYIO MPEIaraeT YeICKU HCClIea0BaTeNlb, OPHEHTHUPO-
BaHa UMEHHO Ha ONpPEAEICHUE MECTa TEKCTa NIEPEBOAA CPENN IPYTUX METATEKCTOB, KOTO-
PBIC MOABIIAIOTCA B PE3YyJbTAaTE MAHUITYJISIIIAU C IIPOTOTEKCTOM. paCCManI/IBaﬂ BO3MOX-
HBIE BUJIBI MAaHUITYJISIIUHU C TEKCTOM, B TOM YHCIIE MAaHUITYJISAINH, OCYIIECTBISIEMbIE CAMUM
aBTOPOM, JIUTEPATyPHBIM KPUTHUKOM, YMTaTreneM M mp., A. IlonoBuy oTMedaeT, 4yTO «HHU
O/lHa KOMMYHUKATUBHAsI MaHUITYJIALUSA C JIUTEPATyPHBIM TEKCTOM HE 3aBUCHT HACTOJIBKO
OT CyIIECTBOBaHMS U OCOOEHHOCTEH OpUTHMHANA, KaK MePeBO», MOCKOIbKY «H3 BCEX CIIO-
co0OB peann3anyn XyA0>KECTBEHHOTO TEKCTa IepeBo] Hanboiiee criocoOCTBYET MPOJIO-
JKeHMI0 "KM3HM" TEepBOHAYAIBHOIO KOMMYHHKaTa». OTCIOAa M 3ajada MepeBOJYUKa —
«IIEPEHECTH OPUTMHAIBHOE IPOU3BEICHNE B APYTYIO IUTEPATYPY U JOOUTHCS TOTO, YTOOBI
OHO TIPH 3TOM KaK MOXXHO MEHBIIIE yTPATHIIO CBOMX OOIINX, OCOOCHHBIX ¥ HHIWBUAYaIIb-
HBIX uept» [3, c. 147].

JIisl co3aHus TUIIOJNIOTUHM METATEKCTOB BBOAUTCS MTOHATHE MEXTEKCTOBOTO HHBApHaH-
Ta, KOTOPBIM 0003HAYAETCSI TO, YTO OOBEIUHSAET JBA TEKCTA: NMPOTOTEKCT M METATEKCT.
MeXTeKCTOBBI MHBAPHUAHT Pa3iIWdeH Y Pa3IMYHBIX MeTaTeKCTOB. OH MOXeT OBITh IIKa-
JUPOBaH OT MoJeJel, MaKCUMaJIbHO OJM3KUX NMPOTOTEKCTY (KOMMs), 10 Mojenei, Omu-
30CTh KOTOPBIX K IMPOTOTEKCTaM SABISIETCSI MUHUMAaIbHON (mapoausi). IlepeBon kak mera-
TEKCT HaXOAWUTCS TAe-TO MOCEPEANHE MEXITy ITHMU KpallHUMH TOYKAMHM, MEXIy KpailHu-
MU CIIOCOOaMU COOTHOIIEHUS TEKCTOB.

CBA3b OJHOTO TEKCTa C APYTUM — 3TO AKCHOJIOTHYecKas onepanusi, B KOTOPOi MposiB-
JsleTcs aBTOPCKas IMO3UIMS II0 OTHOIICHHIO K IPOTOTEKCTy. OHa MOXKET OBITh MOJOXKHU-
TEIbHOW WJIM HETraTMBHOW. [l miunroctpauuu JaHHbIX no3uuui IlonoBudu ucnonb3yer
«BEPHBI MepeBoj] (MOJIOKUTENFHOE OTHOIICHHE) U «CBOOOMHBII TIepeBo» ¢ mpeodiaa-
HHEM B HEM JIECTPYKTHBHOTO 3JIeMeHTa (HEeraTHBHOE, TojieMuieckoe oTHomeHue). CooT-
BETCTBEHHO 3TUM OTHOULIEHUSAM METATEKCThl AeITcAd Ha adpupMaTHBHBIE U KOHTPO-
Bep3HbIe. [IepeBon nomkeH ObITh apdUPMaTHBHBEIM TEKCTOM, TaK Kak B HEM pean3yeTcs
adGupMaTHBHOE OTHOLIEHHE K IEPBOWCTOYHHKY, CBHJETEILCTBYIONIEE O 3aBHCHMOCTH
nepeBoza ot opurnHaia. «CyMMapHO TEKCT IepeBoia B €ro MepBUYHON (QYHKIMU — B OT-
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HOIICHHH K OPUTHHAITY — MOXXHO XapaKTEepU30BaTh KaK PENpe3eHTaTHBHYIO MOJEINb ad-
(upMaTHBHOM CBS3M OIHOTO TEKcTa ¢ Apyrum» [3, c. 158].

Jlpyrue kareropum MeTarekcToB, BeiieisieMble A. [TormoBuuem, — 3TO KOHTpaBep3HbIE
(npuMep — mapoust), KBa3MMETaTeKCThl (OpUTMHAIIBHOE MPOU3BEICHNE BBIIACTCS 3 Iepe-
BOJI WJIM TIPOU3BEJICHUE JPYrOro aBTOPAa), YHTATEIILCKHE METATEKCTHI («IPOEKIUsS YHhTa-
TEJILCKMX YCTaHOBOK B OOpa3HOW CTPYKType mepeBoza») u T.A. [lepeBogueckyro nesreis-
HOcTh A. IlonoBuu ompernemnsieT Kak «MeTaxy[JO)KECTBEHHYIO», KaK «BTOPHYHOe, ITPOU3-
BOJIHOE JIUTEPATypHOE TBOPUECTBO, HETTOCPEICTBEHHBI UMITYIIEC KOTOPOTO — YK€ CyIIEeCT-
ByloIiee nponsseneHue» [3, c. 158]. CBsa3pBaloT jaBa TEKCTa B ciaydae nepesona adpdup-
MaTHBHBIC OTHOLIECHHS, B Jake Oonblne, eciu noBeputs JK. Jleppuaa: B oCHOBE (heHOMEHa
nepeBoia JIeKHUT T000Bb — «CHibHAs (hOopMa JKeJlaHus, HHTepeca 1 Jae 04apOBaHUs.

OnHako, Kak MBI Bce 3HaeM, U apGupMaTuBHEIE OTHOIICHHS, CBS3bIBAIONINE OPHIUHAT
U TIEPEBOJ, MOTYT OBbITh pa3HbIMU. OTIIMYAIOTCA 3TU OTHOIIECHUS T€M, HACKOJIBKO «CBOOO-
HO» MaHHIYJIMPYeT TNEepPeBOJUYMK TEKCTOM OpWrHHana. Mctopusi mepeBoja mpejiaraer
MHO)KECTBO IPUMEPOB, TIO3BOJIAIONINX YBUAETh «MAHHITYJIITHBHYIO BIIACTh» IEPEBOAYHMKA
KaK aBTOpa HOBOTO TeKCTa WiH, B TepMuHosiorun A. [ToroBnya, merarekcra. Ectb nepeBo-
JIYMKH, KOTOPBIE BBIOMPAIOT MYTh «CITyKEHHUsD» aBTOPY U €ro TeKCTy. DTOT TOT MyTh, KOTO-
peiii B.HabokoB Ha3Banm “servile path”. A ecTh mepeBOIUNKH, KOTOPBIE JEMOHCTPUPYIOT
HHYIO TIO3UIIHIO TI0 OTHOIIEHHIO K OPUTHHANY, T.€. K mpoToTekcTy. OHM MIYT HO MyTH «I1e-
PEOCMBUICHHSD) TIOCIIETHETO, B KAaKOH-TO CTETICHH, JaXKe «pa3pyIias» ero, HO 3TO He O3Ha-
YaeT «HEeraTHBHOTO» OTHOMIEHHS K HeMy. JTO Ta BapHAaTHBHOCTH B OTHOLICHUAX aBTOP —
NepPEeBOAYMK, OPHTHHAT — IIEPEBOJ], KOTOPasi BIHMCHIBAETCS B Ty CAMYIO «30JIOTYIO Cepeu-
Hy», Kyna nomeman A. IlonoBuu mepeBon, mpezuiaras IIKady METaTeKcToB. B ucropun
OTEUECTBEHHOTO TepeBoJia KIaCCHYECKUM NPUMEPOM TaKWUX Pa3lIMuHbIX MMO3MIUHA M0 OT-
HOILIEHUIO K OpUTHHALy sBIBSIHOTCS nosuuuu M. Jlosunckoro u b. Ilacrepnaka. Xopoio
M3BECTHA XapaKTEPUCTHKA, KOTOPYIO nan cam IlactepHak cBoeMy IepeBOAY M MEPEBOILY
Jlosunckoro. Tak, 0 cBoeM mepeBojie OH roBopuiL: «PaboTy MOIO HaZo CYIHMTh Kak pPyCCKOe
OpPMTMHAJIBHOE JpaMaTH4ecKoe MPOM3BEACHHE, MTOTOMY YTO, TOMHMO TOYHOCTH, PaBHO-
CTPOYHOCTH C IOJJTMHHUKOM U MPOYEro, B Heil OoJjblIe Bcero Toi HaMepeHHO# cBOOOIbI,
6e3 KoTopoii He ObIBaeT MPUOMIKEHHS K OONBIINM Bemmam». B To Bpems kak nepeson Jlo-
3WHCKOTO OH OIIEHMBAJl COBEPIIEHHO MHade: «B cMpIcie OMM30CTH B COEMHEHUH C XOPO-
MM S3BIKOM W CTporoil ¢opmoii maeaneH nepeBof Jlo3wHCKOro. 3T0 M TeaTpasbHBIN
TEKCT, U KHHTA JUIA YTeHUs, HO OOJIbIIE BCETo 3TO eAMHCTBEHHOE MOCOOHE TSl U3ydarolie-
r0, HE 3HAIOMIETO MMO-aHIIMKUCKH, IIOTOMY YTO TIOJIHEE IPYrUX IaeT MOHATHE O BHEIIHEM
BHUJIE MMOJJIMHHUKA U €r0 CJIOBECHOM COCTaBe, SBISSCH MX IOCIYIIHBIM H300paKEHHEM).
brarogapst TakoMy paziIMYHOMY OTHOIICHHUIO TIEPEBOJUYUKOB, MBI HMEEM IBE Pa3lIMUYHbIC,
HO, MOXKHO CKa3aTh, «PaBHOBEJIMKHE» PYCCKHE BEPCHHU IIEKCIIUPOBCKOro Tekcra. U co-
BEPIIEHHO OYEBHUJIHO, YTO 00€ OHU CBS3aHBI CO CBOMM ITPOTOTEKCTOM «CHJIBHOW (hOpMOi
JKEJTIaHUsI, THTepeca U JIaXke O4apoBaHUs», T.e. apdupmaTuBHOH cBsi3bio0. Ecii paccmarpu-
BaTh 00a Ha3BaHHBIX MEPEBOJIA B COBOKYITHOCTH, TO MOYKHO CKa3aTh, YTO B HUX aKTyaJIU3H-
PpOBaNCh 3HAYEHUS KaK TPEIECKOT0, TaK U JJATHHCKOTO TEPMUHOB.

BoiBoabI

AHanu3 OHTOJOTHYECKOH CBS3HM MEXy OPHUTHHAIIOM U IEPEBOIOM Kak adpupMaTuB-
HOM ITOKa3all, 9TO JJaHHAS CBSI3b SABIICTCS Naeko He OMHO3HaYHOH. Ee XapakTep 3aBUCHUT O
MEPEeBOYNKA, OT TOW CTPaTETHH, KOTOPYIO OH BBHIOMPAET UIA BBHIIOJIHEHUS MEPEeBONa, OT
TOTO, OyET JM OH CTPEMHUTHCS K «ITOCITYITHOMY H300paKEHHIO» MIIH K «HAMEPEHHOH CBO-
Oome». PesynsraTom mepeBona MOXKET CTaTh TEKCT, KOTOPBINA OyaeT o0magaTs BEICOKOH CTe-
MCHBIO «BTOPUYHOCTH» HIIM K€ IEPEBOIHON TEKCT MPHOOPETET YEePThl MEPBHYHOCTH, B
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KOTOPOM TBOpYECKOe «3Iroy» MepeBoAYrKa OyneT TOMHHUPOBATh. UTO MpeArnoYTuTenbHeH?
Borpoc, Ha KOTOpBII HE MOXET OBITh OHOTO OTBeTa. BepHee, OH MOXKET OBITH ClIENyI0-
IIMM: YeM OOJIbIIIe pa3HbIX EPEBOJIOB OHOTO M TOTO JKE TEKCTa, TEM IMOJHEE U MHOTOMEp-
Hee ero MOHMMaHNE B MPUHUMAIOLIEH JTUHIBOKYIBTYpE.
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